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Marcus Petronius Sura Mamertinus és Quintus Tineius Rufus consuli esztendejében1

Capreae szigete2

Villa Iuppiter3

Ég és víz között…

Vajon van-e a világon még egy ilyen nagyszerű érzés?

Naponta gyalogolt végig a meredek sziklák tetejére épített sétányon, ahol vörös, sárga és zöld színű mozaikállatkák köszöntötték. A hegyoldali erdő – amely nem volt egyéb, mint a szigetnyi villa kertje – gyantaillattal frissítette, hozzá a mindent körülölelő tenger sós illata járult. Övé lett e sziget, az öccse jóvoltából. Ám ez sokkal inkább rabságot és száműzetést jelentett, mint kegyes ajándékot. Hiszen nem önként jött ide, mint másfél évszázaddal ezelőtt a zsarnoki előd, Tiberius, aki végül már nem is volt hajlandó visszatérni Rómába, inkább innen irányította a birodalmat. Az egykor felépített tizenkét villa is a rabszolgái keze munkája. Augustus utódja emberkerülővé, ellenségessé vált, amíg ő, ezzel ellentétben, vágyta a társaságot, Róma elitjét, a rokonait, az amphiteatrumok előadásait, a nyüzsgő emberáradatot. Helyette azonban csak a meredek sziklák, a magasban repkedő madarak, s a szigetet uraló kecskék köszöntek rá.

Lassú őrület lesz az osztályrésze, de akkor sem bánta meg, amit tett, s amiben részt vállalt. Még akkor sem, ha nem a terv szerint sikerült mindez. Talán így is jó lecke volt. Jelzés a jelennek, bátorítás a jövendőnek. S ugyan mit számít most már, hogy miként tölti napjait? Fontos-e egyetlen személy is abból a közösségből, amely ilyen merésznek bizonyult az összefogásban?

Talán mégis. Hiszen egy test vagyunk, bár külön feladata van a kéznek és a lábnak. Nem pótolhatja a fül a szem szerepét, merthogy mindegyiknek megvan a maga dolga. Tegnap ugyanekkor, ugyanezen a sétányon sétálgatott – mint annyiszor az elmúlt pár hónapban –, és éppen ezeken elmélkedett, amikor különös ötlete támadt. Talán az istenek sugallták, ezért komolyan mérlegelte a lehetőséget. Úgy érezte, mindenképpen hasznos ténykedés lehet, ha megörökíti az utókornak az eseményeket. Jó darabig ódzkodott, hogy stilust ragadjon és pergamen fölé hajoljon, aztán végül ráébredt, hogy író hajlamú ember leányaként nem rugódozhat nagyon az ösztönök ellen. A gondolatok papírra vetése nemcsak csodálatos adottság vagy élmény, hanem fontos üzenet is a későbbi koroknak. Neki pedig most bizony elég üzennivalója adatott, amit nem fojthat magába. Kötelességei vannak. El kell mondania, milyen fontos a szabadság és a jóságba vetett hit, valamint a fáradhatatlan küzdelem az önkény és a zsarnokság ellen, hátha valaki épp az ő példáján keresztül érti meg a maga küldetését.

Úgy döntött, ma ebéd után elkezdi könyvét öccséről és az elmúlt időszak minden gyalázatáról. Semmit nem titkol el. Ideje van bőven, ameddig az, aki ide száműzte, nem dönt másként. Bármikor utasíthatja a praetorianusait, hogy hajózzanak át, s végezzék be teljesen az ítéletet. Talán ez lenne a legelfogadhatóbb mindenkinek, még neki is. Hiszen a legnagyobb gyönyör is unalmassá válhat egyszer. Sejtette, hogy az istenek szigete, ez a csillogó ékszer, amelyet Tiberius teremtett magának, egy idő után rosszabb lesz, mint a hibbantak gyűjtőhelye, az őrültek háza. De addig is, amíg elméje megbomlana a magánytól és az unalomtól, írnia kell az utókornak okulásukra.

Vajon mi lesz a címe? Atyja a katonai táborokban tekercseket és papiruszokat írt tele a gondolataival, amelyeket kötetbe gyűjtve csak úgy emlegetett: .„Önmagamnak.”4 Ha nem is ismerte még az egészet, az alapján, amiket apja asztala körül olvasgatott, tanulságos gondolatoknak vélte. Ő viszont nem tudott címet adni a tervezett műnek, ezért csak így gondolt rá: „Lucilla könyve.” Talán egyszer – minden zűrzavart túlélve – sokan forgatják majd az irományát, s rádöbbennek a titkolt igazságra. Ha maradt valami értelme az életének, akkor nem egyéb, mint ez.

Végigjárta a meredek sziklákba vésett sétányt, mint annyiszor, majd visszatért a villa étkezőjébe, ahol az a néhány szolga, akit a rendelkezésére bocsátottak – ráadásul mindegyik nő – feltálalta az ételét. Megszokásból evett, majd fogyasztotta el a legjobb bort, amely a szigeten található volt. Az étvágya jó ideje megcsappant. Azóta, amióta elvesztette a szabadságát.

Az étkezés után pergament rendelt a kerti asztalhoz, tintát és stilust. Már nem gyönyörködött a szigetorr fenséges látványában, a meredek part mentén a zavartalan kék vízből kibukkanó sziklaagyarak fehérlő szépségében. Ezerszer látta. Inkább helyet foglalt, majd az asztalka fölé hajolt, hogy dolgozzon.

Megérintette a munka. Különös erőt csempészett a lelkébe a papírra vetett mondatok sora. Mint valami ismeretlen gyógyír, amely képes visszahozni az életbe. Egyre lelkesebben rótta a sorokat, s tudta, hogy vége az unalmas napoknak, mert e fontos feladat magába nyeli, elhivatottsággal tölti el, s véget vet a kiszolgáltatottság érzésének. Mindeközben ismét felidézte a szemtanúktól hallottakat és a saját szemével látottakat, hogy mindezeket egybefűzve adja tovább azt a történetet, aminek maga is a kulcsfigurájává lett. Újra és újra megrendült az élmények átélésekor, ám ez nemhogy visszafogta volna, még eltökéltebbé tette az írásban.

Új keletű lelkesedésében észre sem vette, hogy a vakító nap elsápad, s helyére sötétség lép. Akkor sem figyelt fel, amikor a szolgák tűzserpenyőt állítottak az asztala mellé, hogy lássa is, amit ír. Később egybefolytak a nappalok és éjjelek. A reggeli ébredéstől egészen a késő éjszakai lefekvésig fogta a stilust kecses ujjai között, hogy megörökítse azt a másfél esztendőt, s feltárjon minden ármányt, minden gyalázatosságot, amelyek egy nagy lehetőségekkel bíró ifjú uralkodó első lépéseit szegélyezték…


Lucilla első könyve

PANNÓNIA: A NAGY ELŐD LÁBNYOMÁBAN


I.

Háborúk kívül és belül…

1.

Caius Bruttius Praesens és Sextus Quintilius Condianus consuli évében

Aprilis eleje5

Carnuntum

Pannonia Superior provincia6

Nagyon fájt ott belül.

Mint hollókarmok kaparása, varjúcsőrök erőszakos támadása, úgy kínozta az érzés, hogy ő nincs már.

Az ember, aki mindent kockára tett, aki utolsó csepp vérét és erejét is Rómáért adta, már nem szólhat többé. Nem támogathatja őt, az utódját, nem segítheti megérteni mindazt, ami fiatal szeme elé tárul, s ifjú szíve még nem érez át.

Most értette meg, mit jelent a nagyság.

Nem a kard teszi naggyá az embert, nem a legiók sokasága, nem is a parancs hangja, amitől összerezzennek a birodalmak.

Az értés a hatalom. Az együttérzés, a belátás és az eltökélt segíteni akarás. Mi más lehet ennél nagyobb, birodalmakat alkotó, birodalmakat összetartó erő?

A kínzó kaparás egyre gyötörte a lelkében, ahogy ott ült a hűvös, kora tavaszi szélben a néma márványszobrok között, egy rideg tartomány temetőjében, egy ideiglenes sír kőtalapzata előtt.

A szarkofág kövén csupán rövid véset állt; az elnagyolt betűk azt jelezték, hogy nem maradnak sokáig a benne nyugvó hamvak: Augustus Marcus Aurelius Antoninus – Imperator.

Ide jutottál hát? – zokogott fel Commodus.

Elég e nagyságnak ennyi hely?

Elég Róma legjobbjának, a legtökéletesebb Antoninusnak, a hatalmas szívű uralkodónak e szűk terület?

– Ó, atyám, ha megértettelek volna! – kesergett hangosan Commodus a temető lassan rügyeit bontogató tölgyei alatt. Nem érdekelte, látják-e, hallják-e a praetorianus gárdisták a közelben.

– Ha megértettem volna, hogy a szíved a legerősebb fegyver, s nem a lándzsák ezrei, most másképp lenne minden! Ha megtanítottál volna, hogy az igazi győzelem több a vérontásnál, talán most én is nagyobb lehetnék! Nem figyeltem eléggé, atyám. Dühös voltam rád, mert nem értettelek igazán.

Letörölte a könnyeit.

Valahonnan mélyről, mint valami csúfondáros és kegyelet nélküli furia, fájdalmas emlékképek buktak elő a közelmúltból. Önnönmagát látta, amint az utolsó órán ott áll atyja halálos ágya előtt, s nem mer közelebb menni. S amint a haldokló köhögőrohamban tör ki, ő azonnal visszahúzódik az ajtóhoz, Pompeianus, Paternus és Maximianus védelmébe.

Szégyen! Szégyen!

Amíg atyja halállal és fájdalommal küzdve kinyögte utolsó mondatát, a legjelentőségteljesebbet, a legfontosabbat, azt, hogy megeskettesse a háború folytatására és a germánok legyőzésére, addig ő a ragálytól való félelmében a hadvezérek közé bújt.

Nevetséges!

– Vártad az eskümet, de talán még most sem késő, uram és atyám! Megígérem, hogy befejezem a munkádat! Győzelmet hozok Rómának, neked pedig megnyugvásod lesz az istenek között. Fogadd kései eskümet!

A fájdalom erejétől térdre hullott a sír előtt, köpönyege szegélyét a fejére húzta, mint amikor a papok imádkoznak, s folytatta:

– Megfogadom, uram és atyám, méltó leszek hozzád! Hisz olyan örökséget hagytál hátra, amit ostobaság lenne veszni hagyni. Rómáért éltél, uram, és én, aki utánad következem, Rómáért fogok élni magam is. Bármit gondoltam is rólad eddig, hogy nem voltál igaz hadvezér, megöregedtél, puhány lettél, bocsásd meg. Azt is, hogy ahol tehettem, kijátszottam intelmeidet és kinevettem erkölcsösségedet. Az erőd, a kegyességed, a hatalmad nagyobb a leghatalmasabb hadvezéreknél is, belátom. A tanításaid pedig igaz kincsek, amiket értékelnem kell, s nem kigúnyolnom. Most értettem meg, mit kívánsz és a hatalmad milyen utat jelölt ki nekem. Nem fogsz csalódni bennem, uram, atyám!

Még mindig könnyezett, a tarisznyából elővette a tálat, a lepényt, a húst, az olajostégelyt és a borosamphorát. Hozhatták volna ezt szolgák is, azonban nem így akarta: maga szeretett volna tiszteletet adni, egyszerűen, a saját kezével. A sír mellé térdelve eligazította az ételt a vöröses kerámiatálon, majd lelocsolta olajjal, borral. Ezután tüzet csiholt. Amint az apró lángocska életre kelt az olajmécs tetején, Commodus átszellemülve gyújtotta meg az ételáldozatot. Ősi szavakat, Salius-imákat mormolt, hogy atyjára emlékezzen, közben tenyerével az arcába hajtotta a szent füstöt.

A szeméből még mindig a lelke fájdalmából patakzottak a könnyek, nem a füst csípésétől.

– Nem csalódsz bennem, atyám. Esküszöm a családunk istenére, Herculesre!

Miután a lángok hamuvá égették az áldozatot, lassan, megilletődötten felkelt a sír mellől, majd tisztelettel elhátrált. Mozdulatát látva a praetorianusok induláshoz készülődtek. Saoterus, a fiatal tanácsos, aki mindig mellette volt, együttérzően odalépett hozzá. Elhagyták a kőszarkofágot, aztán visszatért a négyes osztag, amely éjjel-nappal vigyázta az ideiglenes sírt a benne nyugvó hamvakkal.
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A zömök férfi nem messze, árnyékként, mozdulatlanul állt, nem messze az elhunyt császár sírjától. Beleolvadt a tavaszi ködbe, egyik praetorianus sem vehette észre, hisz tehetsége volt az elrejtőzéshez. Így jól megfigyelhette a trónörökös minden mozdulatát, és jól hallotta elkeseredett fogadalmát, fájdalmas szavait is jól hallotta.

Amint Commodus a testőrséggel távozott az elhagyatott carnuntumi temetőből, az árnyékember is elindult óvatosan a reggeli ködben a kijárat felé. Még a sír őrzői sem vették észre. Úgy eltűnt, mintha sohasem lett volna ott.

2.

Aprilis közepe

Laugaricio7 település római erődje közelében

Az Aucha folyó8 partján

Quadföld9

Lassú alkony borult a vidékre. A folyó lustán haladt délnek a széles völgyben, melyet lankás hegyoldalak szegélyeztek. A tavasz ellenére a meredélyek felől komor hideget lehelt vissza a búcsúzó tél. Csend ült a tájon, mély, bánatos csend.

A felderítő egészen a szigetig óvakodott a fatörzsbe kapaszkodva, hogy minél többet lásson a római táborból. Merészen kiemelkedett, kockáztatva, hogy észreveszi valamelyik éles szemű őr.

Nem figyeltek fel rá, a hódítók mással voltak elfoglalva. A bur10 felderítő nyugodtan szemlélődhetett: gyász ült a táboron, ami megmutatkozott a rómaiak egyébként oly következetes keménységén is.

Maradt még annyi fény, hogy a felderítő megállapíthassa, a folyótól nem messze magasodó sziklás orom tetején nem égnek jelzőtüzek. Kivette ugyan a csúcsra épített őrtoronyban az őrszemek gyűlölt római sisakját és mellvértjét, csakhogy közel sem olyan sokat, mint a múlt esztendőben, amikor a II. Adiutrix Legio különítménye telelt itt, miután legyűrte a meggyengült quad seregek utolsó ellenálló hadait is. A felderítő emlékezett a hivalkodó sziklavésetre, hogy többek között az a nyolcszázötvenöt római legionarius aratta a győzelmet, akiket egy bizonyos Marcus Valerius Maximianus legatus vezetett. Akkor láthatta e feliratot, amikor a csapat távozott, átadva a helyét egy nagyobb tábor építése miatt érkező hadtestnek.

Ám most e sereg is megfogyatkozott, hiszen nem maradt ellenség a területen. Ráadásul a császár halálhíre megrendítette a katonák lelkesedését, maguk is elmerengtek a halálon, a veszteségeken és a fájdalmakon. Ilyenkor a vérszomjas katona is magába roskad, újra sebezhető emberré válik, aki előtt felködlik az otthon, a család, s a vágy, hogy hazatérjen a harcokból, és megölelje az övéit.

Ilyenkor a leglegyőzhetőbb az ellenség.

Nincs ennél jobb időpont a támadásra.

A felderítő közelebb úszott a parthoz. A szikláktól egészen a parti nádasig ért a rakott kőfal, amely mögül egyetlen hang sem szűrődött ki. Az alkony előtt a hegyek magasából vizslatta a fal és tornyok szegélyezte tábort, fentről beláthatott a belsejébe. Nem volt néptelen a castrum, bár nem is nyüzsgött úgy, mint korábban. Minden azt sejtette, hogy vagy elvezényelték a csapat egy részét, vagy valóban mély nyomot hagyott a seregen a gyász.

Bármi is történt: megérett a helyzet egy támadásra.

Most kell lecsapni, a győzelem elbizakodottá tette az ellenség szívét, aztán a császári vezetés pillanatnyi hiánya meggyengítette.

A felderítő elengedte a fatörzset, s hagyta továbbúszni a sodrással, ő maga a hideg víz alá bukott, s addig fel sem jött a felszínre, amíg el nem érte a parti nádast. Itt óvatosan kimászott, majd az erdő rejtekében visszafelé futott a bur előőrs titkos tábora felé.
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Csendben rágtak, közben sert kortyoltak, de le nem vették a tekintetüket a királyukról. A férfi, akit a bur germánok a királyuknak tartottak, nem tűnt sem ifjúnak, sem daliának, még csak kifinomult államférfinek sem. Mégis mélységes tisztelet övezte, s pisszenés sem hallatszott a faépület csarnokszerű termében, ahol a trónján ülve várakozott Geissermann11, az uralkodó.

Senki nem tudta pontosan, mire gondol, mi a szándéka e mai gyűléssel, bár nagyjából sejtették, hogy miért rendelte ide a családok fejeit, harcosainak vezetőit. Ahogyan azt is, mit keres köreikben az a három quad nemes, akik délről érkeztek hozzájuk tegnap, a rómaiak elől menekülve. Háború szaga gomolygott a levegőben, füsttel vegyülve, vér bűzét sejtetve.

Az uralkodó mozdulatlanul és némán ült a tölgyből faragott trónján, mintha nem is élne, szemei a mennyezetre meredtek. Az alattvalói jól ismerték ama képességét, hogy időnként szellemekkel társalog, hogy bölcsességükkel megerősítve vezesse törzsét a nehéz időkben. Most is ez történt. Az eszelősnek tűnő, dermedt tekintet csak egyet jelenthetett: Geissermann felkereste a szellemvilágot.

Hirtelen ijesztő kiáltás szakadt ki belőle. Míg a körülötte ülők összerezzentek, a királyi család tagjait cseppet sem rémítette meg a hang, hiszen tudták, mit jelent ez. Geissermann utasítást kapott a túlvilágtól. Erős, vörösesszőke hajú ikerfiai elmosolyodva tekintettek végig az egybegyűlteken, pillantásuk tükrözte lenézésüket és megvetésüket. A királynő fennhéjázva bólintott, mintha már tudná is, miféle bölcsességhez jutott a hites ura.

Az egyik sötét, göndör hajú, fekete szemű szolgáló, akit e feladatra tartottak, közelebb lépett, hogy nedves kendővel megtörölje Geissermann homlokát. A durva vászonruhán is átsejlett a leány kívánatos alakja, a germán nőkhöz képest törékeny, kecses termete. A király egyik fia, Hullgers, leplezetlen tetszéssel figyelte, ahogy a lány előrehajol, s tomporán megfeszül a ruha anyaga.

A király, talán a nedves kendő érintésétől, talán azért, mert véget ért a látomás, kinyitotta a szemét és felemelte a kezét. Hangja betöltötte a termet.

– Jő az, aki mindent látott. Hamarosan ideér. Meghallgatjuk a mondandóját, utána ti is megtudjátok, miért vagyunk most együtt. Elmondhatjátok majdan véleményeteket is.

A teremben együtt időző germánok megilletődötten nézegettek körbe, várva a megjövendölt hírnököt.

Hamarosan egy fegyveres kért bebocsátást a terembe, majd meghajolt a király előtt.

– Votan fia, hatalmas hadurunk, megérkezett a kiküldött figyelő csapat. Kívánod fogadni őket?

– Jöjjenek! – emelte fel kezét a király. – Rájuk várunk.

Hamarosan hat fegyveres lépett a terembe. Az élükön álló felderítő elvált a többiektől, hogy a trón elé siessen. Illendően meghajtotta a fejét, amúgy germán módra, tehát nem túl alázatosan, nem túl mélyen, egyenes derékkal, de mégis tisztelettel.

– Királyom, elvégeztem a feladatomat.

Geissermann hosszan nézett a szemébe, majd intett.

– Látom, érzem és a szellemlények is megsúgták, hogy valóban megtetted kötelességedet, amire utasítottalak. Parancsolom, hogy beszélj e tanács előtt úgy, mintha csak nekem mondanád el azt, amit láttál. Mondd el, mit tapasztaltál a rómaiak táboránál.

A felderítő hátrasimította csapzott haját, és félig a vendégek felé fordult.

– Királyom, és ti mind, akik egybegyűltek e hírek fogadására, legyetek üdvözölve. Feladatom volt, hogy fürkésszem ki a rómaiak erődjét a quad testvérek városában, amit a latinok úgy hívnak, Laugaricio. Én ezt híven meg is tettem. Jelentem, a római fegyelem megroppant. Kevés harcos, kevés harci kedv. A császáruk, akit annyira imádtak, nemrég távozott az élők sorából. Talán ez okozta, hogy a könyörtelen rómaiak tanácstalanok és fegyelmezetlenek.

– Ezt tapasztaltad hát… – A király felkelt a trónszékből, majd megragadta a felderítő vállát. – De mi, akik itt ülünk, vajon mit gondolunk erről? Te például, Rattling, mit szólsz ehhez a változáshoz?

A megszólított férfiú – erős, széles, termetes harcos – azonnal felemelkedett az asztal mellől, ahogy meghallotta a nevét.

– Harcra gondolok, királyom! Mi másra gondolhat egy magamfajta?

Válaszára vihogás csapott fel a teremben. De Geissermann egy mozdulattal lecsendesítette őket.

– És te, Vesselwulf, aki már ifjú korodban is rómaiakat zabáltál ebédre, mit mondasz?

A másik, toronymagas harcos szintén felemelkedett a helyéről, közben meglengette elmaradhatatlan fejszéjét.

– Csak azt, királyom, hogy nem véletlenül tisztellek annyira. Tudom, mit akarsz. Harcot, harcot, harcot. Meg nem szűnő háborúságot a rómaiakkal még akkor is, ha mind belepusztulunk. Rám számíthatsz, király!

– Harcosaim! – vette vissza a szót Geissermann. – Jól látjátok, mi a feladatunk, és miért érdemes élnünk vagy halnunk. Déli testvéreink, a quadok elbuktak. A markomannok dicsősége is leáldozott. Feladták a harcot a terjeszkedő, mohó latinok ellen. De kell valaki, aki megállítja őket. Az a valaki a germán történelem nagyja lesz. És én azt akarom, a kicsiny bur nép szerezzen hatalmas nevet a germánok históriájában. Velem tartotok hát, hogy megállítsuk a mohó latinokat, most, amikor a legsérülékenyebbek?

A bur nemzet fiai mind zajosan helyeseltek. Csak a három quad menekült maradt csendben.

– Úgy látom, a nemzetségünk nem riad vissza a kihívástól. De ti, vendégeink, velünk tartotok-e a harcban? Hiszen éppen a ti országotokat tisztítanánk meg a római rabigától.

A quad nemesek emelt fővel hallgatták a király beszédét, közben némán egymásra néztek. A legifjabbik arcizma hevesen rángott, ám nem akart a tiszteletre méltó idősebbek előtt szólni.

– Testvéreim, nincs szavatok a kérdésemre? – firtatta a király. – Azt hittem, kaptok az alkalmon, hogy megbosszuljátok a veszteségeiteket. Most, hogy a rómaiak is meggyengültek, talán fölébük kerülhettek. Nincs válaszotok erre?

A legidősebb, ősz, hosszú hajú férfi, akin látszott, hogy jó ideje inkább a nép vezetésének, a politikának, mint a küzdelemnek szenteli magát, végül szólásra emelkedett. Mélyen meghajolt, kezével különös mozdulatokat tett a levegőben.

– Királyi testvér! – kezdte. – Elszántságod nemes, és hidd el, szívvel-lélekkel melletted állunk. De Quadország már mindent elvesztett, amije csak volt. Olyan, akár a kifosztott kamra. Nem küzdhetünk, mert nincs seregünk, fegyverünk, sőt hitünk sem.

– Valóban? – kérdezte Geisserman, és a másik quadra mutatott. E vendég kevésbé volt borúlátó, látszott az arcán a becsvágy és a küzdelem iránti vágy. – Te is úgy gondolod, barátom?

A kérdezett fiatalabb volt, mint az előtte szóló, ugyan nem sokkal. Hosszú, őszbe csavarodott szakállát tincsbe fogta egy aranygyűrűvel, a nyakában súlyos és drága ékszerek csillogtak.

– Király, megtisztelsz, hogy asztalod vendége lehetek. Örömmel tölt el, hogy rokonokként fogadtál bennünket. Látom a hit tüzét is a szemedben, hogy medveként rontanál a rómaiakra. Csakhogy ne becsüld le őket, kérlek. Ma gyászolnak, holnap támadnak. Ne gondold róluk, hogy könnyű elbánni velük. Még akkor sem az, ha felderítőd szavával élve úgy tűnik, a gyászuk miatt tanácstalanok és fegyelmezetlenek. Ismerem őket: sohasem azok. Elvesztettem fivéremet abban a csatában, amelyben a markomann véreink, sőt még a szarmaták is úgy hitték, végül győzni fogunk. Nem győztünk. A fivérem a szemem előtt halt meg. Ismerted, tudom. Akadhatnak e helyiségben olyanok, akik nem hallottak a nagy hősről, ezért hát elárulom, hogy tudja mindenki, ilyen erős és kegyetlen harcos is alulmaradhat a rómaiakkal szemben. A barátai és az ellenségei Véresfogú Gastigarnak ismerték. Immár a Valhalla hősi csarnokából néz le ránk. Lehet, hogy végső csatára biztat bennünket. Az is lehet, hogy inkább óvatosságra int. Nem tudom. Jó germánként nyilván azt sugallja, az utolsó csepp vérünkig küzdjünk. Ám jó uralkodóként gondol a gyermekekre is, a jövőre, a túlélésre. Nem tudom, mire tegyem az eskümet. Ha nekimegyünk Rómának, újra veszíthetünk abból a kevésből, ami megmaradt. Ha kitérünk, túlélhetjük.

– Hogyan élhetnénk túl? – vette át a szót ismét Geissermann. –Szellemtestvéreim megsúgták, hogy már egy esztendővel ezelőtt el akartatok menekülni az országotokból. A rómaiak fejedelme, Marcus Aurelius nem engedte az elvándorlásotokat. Itt kellett maradnotok, hogy felmorzsolódjatok a küzdelmekben. Nem tisztességesebb, ha inkább felveszitek a vértjeiteket és szembeszálltok velük az utolsó csepp véretekig? Ráadásul velünk együtt?

– Hogyne lenne tisztességesebb, király! Nem futamodok meg a harcoktól. Csakhogy szeretném remélni, hogy maradt esély a túlélésre.

– A túlélésre… – visszhangozta a király nem kevés gúnnyal a hangjában. – Gulldrastig, Gastigar öccse, ezt senki sem ígérheti meg. Vagy harcolsz mindhalálig, vagy elárulod a Róma elleni szövetségeseket. Más út nincs. No de mit mondasz, Trullen?

A hosszú, szőke hajú férfi, aki a legifjabb volt a quad vendégek között, felkelt, átlépte a padot, majd közelebb ment a király trónusához. A kezében díszes kardot szorongatott, mire a testőrök nyomban körülvették Geissermannt, őt pedig a bárdok nyelével hátrébb taszították.

– Hé, hé, álljatok meg! – dörrent testőrségére Geissermann. – Csak nem képzelitek, hogy egy quad ifjú az életemre törne?

Trullen elnevette magát.

– Csak az ajándékomat akartam a lábad elé helyezni. Hogyan is törnék én az életedre? Hiszen szent harcot hirdetsz a hódítók ellen. Áldja nevedet Votan, s minden égben lakozó istenség!

– Jöjj hát! – intett felé Geissermann a trónról, a másik keze legyintésével elzavarta a testőröket. – Légy a szövetségesem, és ennek jegyében elfogadom ajándékodat.

Trullen tisztelettel közelebb jött, majd lehajtott fejjel, lassan elhelyezte Geissermann bőrcsizmás lábai előtt az ékesen vésett pallos hüvelyét.

Herlend és Hullgers, a király ikerfiai mint két, kemény tölgyből faragott óriási szobor, egymás mellett állva figyelték Trullen tiszteletteljes mozdulatát, amint leteszi ajándékát.

A fiatal quad nemes nem lépett hátra a tróntól, hanem villámgyorsan kirántotta az ajándékba adott kardot a hüvelyéből, majd ugyanazzal a mozdulattal a király felé suhintott. Az első próbálkozás csak megvágta az uralkodó vállát, ám a gyors második támadás elmetszette Geissermann nyakát. A vér messzire fröccsent, beterítette Trullent, a kendőt tartó római rabszolgalányt, még az ikerfiúkat is, akik atyjuk védelmére keltek.

A terem felbolydult, mindenki kardot rántott, hogy megvédje az uralkodót s legyűrje a merénylőt. Herlend pengéje érte el először Trullent, aki valójában nem is akart védekezni, gúnyos kacajjal várta a gyilkos döfést. Még mielőtt a testvére kiáltott volna, hogy hagyják életben kínvallatásra, az idősebb fivér elkeseredésében lenyakazta a gyilkost. Trullen feje messzire repült, átgurult a faasztalok között és a nagy Véresfogú Gastigar öccse, Gulldrastig bőrcsizmája előtt állt meg. Mindenki odafordult. Gulldrastig undorodva nézte, majd krákogott, utána megvetése jeléül vaskos köpettel terítette be Trullen levágott fejét.

– Micsoda gyalázat! Átkozott! – üvöltötte, jelezve, hogy semmi tudomásuk nem volt arról, hogy az ifjú quad nemes eladta a lelkét a rómaiaknak.

Az ikrek atyjukat próbálták menteni, azonban senki sem tudott már segíteni Geissermannon. A merénylő pengéje pontos vágást ejtett a torkán. A sebéből előtörő vér egy idő után csordogálva folyt le a rángatózva haldokló király nyakán. Beszélni próbált a fiaihoz, de egyetlen hangot sem tudott kinyögni. Keserves erőlködéssel telt minuták után a szellemlátó király megtért Votan palotájába, hogy aznap este már a hősökkel vacsorázzon.

Gulldrastig fájdalmas kiáltások közepette, átkozódva rúgott bele Trullen fejébe, ami vérnyomokat hagyva gurult vissza az ikrek felé. Amazok elkeseredett kiáltásokkal emelték kardjukat, hogy szót engedjenek a két quad elöljárónak. A vendégsereg megilletődötten, de indulatoktól telve préselődött össze a helyiségben.

Ekkor előlépett Gulldrastig, hogy végképp eloszlassa magáról a gyanút.

– Herlend és Hullgers, osztozom fájdalmatokban atyátok elvesztése miatt. A szemünk előtt távozott egy nagy ember, aki hitt a szabadságban. Trullen elméjét megfertőzhették a rómaiak, de mi teljes szívvel mellettetek állunk. E pillanat mindent megváltoztatott. Fogadom nektek, minden erőmet és befolyásomat latba vetem, hogy sereget toborozzak és a bur nép dicső hadjáratához csatlakozzam. Többé nem érdekel a túlélés. Testvérem, a Véresfogú Gastigar és a nagynevű Geissermann emlékéért vonuljunk hát hadba együtt a gyűlölt latinok ellen!

Némaság ülte meg a tróntermet, Herlend elszántan ikertestvérére nézett. Amaz bólintott, tudva, Herlend a nevében is válaszol, amikor zengő hangját hallatja.

– Hiszek neked, Gulldrastig, atyám is nagyra tartott. Hiszem, hogy te nem árultál volna el minket. Igazad van! E mocskot le kell mosnunk! Meg kell fizetnünk a rómaiaknak. Harcoljunk hát együtt, s győzzünk, Votan segítségével! Atyánk emlékére!

Mindenki felhördült a teremben; a fegyverpengék sikoltva csúsztak elő a hüvelyükből, s nyújtóztak a mennyezet felé, hogy ezzel is megfenyegessék a hódító birodalmat, amely túl messzire merészkedett.

– Aki germán, aki férfi, s aki gyűlöli a latinokat, tíz napon belül minden hadra fogható harcosával jelenjen meg az udvarunkban, hogy végre megfizessünk Rómának! Hívjuk meg a markomannokat is! A háborúnak nincs vége! Harcra fel, véreim! – üvöltötte Herlend a magasba emelve fegyverét. Hullgers csatlakozott hozzá. – És győzelemre! – kiáltotta maga is, majd kardjának pengéjét hozzáérintette a fivérééhez.

3.

Carnuntum

Pannonia Superior provincia kormányzói székhelye

Helytartói palota

– Vajon, vajon és vajon – csak ez jár az eszemben kérdésképpen. Vajon mi a biztosíték arra, hogy Commodus a kitűzött utat fogja követni? És vajon nem lesz-e olyan komolytalan kölyök, mint amilyen eddig volt? Vajon megérti-e a felelősség lényegét?

Az aggódó hang furcsán csengett ebben a katonás világban. Ott remegett a levegőben jó darabig, mint valami szűnni nem akaró visszhang. Egyik jelenlévő sem igyekezett válaszolni rá. Talán azért, mert e cseppet sem tiszteletteljes mondatokat ugyanis Anna Aurelia Galeria Lucilla, Marcus Aurelius lánya, az ifjú uralkodó nővére mondta, ráadásul úgy, mintha valami léhűtő senkiről beszélne. Pedig mindannyian tudták, nem így szeretné ezt gondolni…

– Magára maradt. Megrendült – válaszolt a hosszúra nyúlt, komor csend után végül Pompeianus, az úrnő éltes korú férje. A hadvezér hunyorogva nézett rá, mint akinek egyre nagyobb gondot jelent kivenni a látott alakokat.

Marcus Valerius Maximianus, a híres „Pannon” mellette ült, egyetértőn bólogatott.

– Így van – helyeselt. – A fiú elvesztette a támaszt. Ha megérti, hogy ezentúl nem az atyjára, hanem rá hárul minden felelősség, akkor az lesz, akit szeretnénk a trónon szeretnénk látni.

Lucilla vöröses hajcsigái, amit ma reggel is órákig rendeztek gyönyörű sorokba a hajbodorító szolgálónői, most megremegtek a gúnyos indulattól, amint Maximianus felé fordult.

– Azért beszélsz így, mert sokáig voltál vele. Atyám kérésére nevelted. Vagy csak próbáltad nevelni.

A Pannon arcán megrándult néhány egy izom. Magas kinevezései, legfelsőbb körökből származó elismerései után nehezen viselte, ha ilyen hangon beszélnek vele. Aztán végül elmosolyodott, udvariasan biccentett Lucilla felé, majd ennyit mondott.

– Éppen azért beszélek így, mert látom, mennyire nevelhetetlen volt az én kezem alatt, úrnőm. Mindazonáltal úgy tartom, a legjobb nevelőeszköz a sors, az élet és a hirtelen jött kihívás. Úgy hiszem, ezekkel felveszi a harcot. Fel kell vennie.

Lucilla fintorgott, igézően szép arcán kétség tükröződött. Felállt a bársonnyal vont kerevetről, majd minden illendőséget félredobva maga lépett az italos asztalkához. Mire a férje vagy Maximianus odaugorhatott volna, hogy tisztelettudóan töltsön neki a borból, már kiszolgálta magát.

– Hát jó… – mondta az első korty után. – Reménykedjünk, hogy felnő a feladatához.

– Ahogyan atyádnak is fel kellett nőnie – hunyorgott Pompeianus. Az ősz szakállú, testes öreg hadvezér, megannyi csata hőse megfáradtan hevert a kerevetén, tüdejéből zajosan áramlott a levegő, mintha beteg lenne. Lucilla felületesen rápillantott, majd úgy válaszolt, mintha ott sem lenne.

– Atyám nem volt soha léha. Büszkén mondhatom, hogy olyan ember leszármazottja vagyok, aki már ifjúként is felelősséggel viseltetett a hatalom iránt, s nem alantas örömökre, meggazdagodásra használta, hanem az erények gyarapítására. A legnagyobb vesztesége e világnak az ő távozása. De ti… Ti, akik ott hallgattok a sarokban, tudtok talán valami vigasztalót mondani?

A hátrébb helyet foglaló, két, egymástól nagyon is különböző külsejű férfi, akikre Lucilla utalt, csendben figyelte a beszélgetést, de egyikük sem akart beleszólni. Pertinax katonásan ült egy széken, olyan feszesen, mint aki legszívesebben inkább végigállta volna a tanácskozást. Még mindig nem sikerült túltennie magát a néhány évvel ezelőtti szégyenletes kudarcon, amikor a Maximianus ellen folytatott pereskedésben maga Marcus Aurelius állt kegyes védőként a vádlott oldalára. A Pannont ugyan azóta sem kedvelte meg – most is a lehető legtávolabb foglalt tőle helyet –, az elhunyt császár emlékét azonban őszinte tisztelettel őrizte a szívében. Hosszú, barbárokéra emlékeztető szakállában már több látszott a fehérből, mint a barnából, de erős, kissé hordószerű alkata, meg a tunika rövid ujjából előtűnő, duzzadt karizmai mit sem változtak az elmúlt tíz esztendőben. A másik széken a szikár Paternus praefectus praetorio foglalt helyet. Talán senki sem lehetett katonásabb tőle a társaságban, mégis most maga elé meredve, összegörnyedve ült, mint aki megfáradt az utóbbi időben. Ismerték megtörtsége okát: olyan odaadással szerette az elhunyt császárt, hogy nem tudott napirendre térni a veszteség felett.

Pertinax kötelességének érezte, hogy azonnal válaszoljon a dominának.

– Úrnőm… én… hiszek benne. Hiszek Commodusban. Mi mást tehetnék? Adjunk neki időt, hogy megértse elődje szándékait és a nyomaiba lépjen. Bízom abban, hogy méltó utódja lesz atyjának…

– Nos, jó Pertinaxom… – Lucilla könnyeden, némileg kihívóan vonult középre, hogy válaszolhasson a hadvezérnek, közben tekintete összevillant Paternuséval, de ezt a többiek nem láthatták. – Remélem, igazad lesz. Hiszen mindannyian szeretnénk ebben hinni. Ám nemcsak azért hívattalak benneteket, hogy pusztán higgyünk, hanem hogy tereljük a jó útra az ifjút, karoljuk fel, s ne engedjük a rossz irányba elhajolni. Atyám benneteket nevezett meg arra a feladatra, hogy támogassátok őt azon az úton, ami diadalmat hoz Rómának. Kérlek hát, ne csak higgyetek, mint Pertinax, hanem tevékenykedjetek is ezért. Te mit szólsz ehhez, Paternus?

A praefectus praetorio felemelte a fejét. A szemében szomorúság keveredett aggodalommal.

– Úrnőm, az atyád valóban jó utat mutatott az utódjának. De minden hiába, ha erőtlen arra, hogy rajta maradjon. Mert igazából nem a sajátja az az út. Mi pedig nem lehetünk mindig mellette, nem támogathatjuk a nap minden percében. És akkor még nem is tettünk említést azokról, akiknek éppen az az érdekük, hogy az ifjú ne kövesse az atyját.

Lucilla összeszorította az ajkait, mint akinek sértő, amit hall.

– Úgy véled, az öcsém születetten gonosz?

– Nem tudom, hogy az-e. Csak sejtéseim és félelmeim vannak.

– Szólj hát, adj bizonyosságot. Vagy ha nincs ilyen, hallgass. Ő a testvérem. Hinni szeretnék benne, hogy méltó az elődjéhez.

– Megbántottalak az iménti gondolatommal, domina, ezért bocsánatodat kérem. Hadd kérdezzek most én, ha már felszólítottál, és ha már idejöttünk, hogy őszintén megosszuk a gondolatainkat Commodus és a trón kérdésében.

– Beszélj, Paternus. Beszélj végre – sürgette Lucilla nyugtalanul.

– Hát jó… Nem tudom elfeledni a korábban hallottakat. Például… Igaz-e a szóbeszéd, hogy Commodus egyszer, amikor túl langyosnak találta a fürdővizét, megparancsolta a nevelőjének, hogy dobják be a kályhába a fürdőmestert, és égessék el? És ezt olyan erélyesen követelte, hogy a nevelője kénytelen volt cselhez folyamodni?

Lucilla az ajkához emelte szikrázó gyűrűkkel ékesített kezét. Gondolkodott, majd lassan bólogatni kezdett.

– Ó, igen… Igen… Emlékszem ilyesmire… A nevelő, hogy eleget tegyen a parancsnak, kecskebőrt vetett a kályhába, hogy az égett bőr szaga megbékéltesse Commodust.12

Paternus helyeslően bólogatott.

– Így van. Úgy hírlik, Commodus ekkor tizenkét éves volt. Gondolod, úrnőm, ez nem azt jelenti, hogy valaki születetten kegyetlen? Mi mást jelenthetne?

– Én… bízom abban, hogy atyám szellemének ereje megváltoztatta az öcsémet.

– Megbocsássatok, nem hiszem el ezt a mesét Commodusról – sietett Lucilla segítségére Pompeianus. – Sokaknak érdekük, hogy gonosznak fessék. Nem gonosz, inkább ingatag… Nos, igen… az igaz lehet. Keresi a helyét a világban. A saját hangját. Segítünk neki megtalálni, és támogatjuk a figyelmünkkel, imáinkkal, jó példáinkkal. Nem engedjük, hogy rossz felé hajoljon. Nem hagyunk neki időt arra, hogy gonoszságra adja a fejét.

– Ez jó terv, uraim. Ugyanis nemcsak önmagától kell óvni a trónutódot, hanem az ilyen Perennis-féléktől is – javasolta Paternus.

– Háborúk kívül és belül… – nyögte gunyorosan Maximianus. – Nem elég a külső ellenség. Még idebenn is…

Mindannyian csendben maradtak. A Pannon folytatta.

– A legbecsesebbet vesztettük el, s gyászolni sincs időnk, mert máris újabb háborúba megyünk. Ezúttal az erénytelenséggel csapunk össze. E háborúnak nem sáros rétek a csataterei, hanem az uralkodó lelke, szelleme. Nem vitás, nekünk kell győznünk.

– Nem vitás… – helyeselt halkan Lucilla. Túl halkan. A többiek csak bólogattak.

Megnyílt az ajtó, belépett egy praetorianus tiszt, s meghajolt először Lucilla, majd a hadvezérek felé, aztán bejelentette az érkezőt.

– Caesar Lucius Aurelius Commodus Antoninus Augustus, a trón ura az ajtó előtt. Üdvözöljétek az uralkodót.

Először a katonás Pertinax ugrott fel a helyéről, majd Pompeianus, utána Maximianus, végül Paternus. Lucilla csendben letette a boros serleget.

Vállukon vesszőnyalábot hordozó lictorok és testőrök kíséretében, szomorú arccal érkezett a császár. Szőke, göndör haja fakóbbnak, csatakosnak tűnt, tekintete sötétebbnek, tartása görnyedtebbnek. Ha bármelyik jelenlévő megkérdőjelezte volna az ifjú gyászát és komolyságát, most csalódnia kellett. A fiatal trónörökös fájdalma őszinte volt. Mintha nem is ugyanazt a Commodust látták volna, aki egy hónappal ezelőtt még olyan hetvenkedve beszélt a hatalomról, a birodalom jövőjéről.

Fejbólintással köszöntötte a hadvezéreket, Lucillának pedig megérintette a vállát, éreztetve, hogy közös a gyászuk. Leroskadt az egyik üres kerevetre.

– A temetőből jövök. – Arcát a tenyerébe temette. – A szarkofágtól, ami örökre magába nyelte őt. Szörnyű fájdalom. Jobban hiányzik, mint valaha.

Lucilla odalépett mellé, hogy vigasztalóan megsimogassa öccse fejét.

– Ó, istenek, kegyetlen istenek, miért vettétek el! – szakadt ki Commodusból az elkeseredett kiáltás. – Bármit megtennék, hogy újra mellettem lehessen.

Tiszteletteljes csend után Maximianus halkan, megnyugtató hangon megszólalt.

– Ő benned él tovább. A hatalmát a kezedbe adta, uram. Úgy teheted a legtöbbet érte, ha folytatod a művét, és járod az útját.

Commodus megtörölte a szemét, majd lassan bólogatott.

– Igazad van, Marcus Valerius… Az a dolgom, hogy hűséges legyek atyám művéhez és az örökségéhez. És én büszkén vállalom ezt. Ti legyetek erre a tanúim.

Lucilla megkönnyebbülten hunyta le a szemét.

– Köszönöm, fiam – suttogta örömmel Pompeianus is. – Az istenek máris megáldanak e szavakért. A Legjobb és Legnagyobb Iuppiter mindenben melletted áll, hogy legyen erőd megcselekedni atyád akaratát. A katonák éppen ilyen császárt akarnak, aki győzelemmel koronázza meg a sokesztendős erőfeszítést. Jöjj, hadd kísérjelek az erődbe, hogy a harcosok végre lássák legfőbb vezérüket!

– Legyen kívánságod szerint, jóságos Pompeianus – emelkedett fel Commodus. – Úgy engedelmeskedem neked, mintha atyám helyett atyám lennél. Mutasd az utat!

4.

A carnuntumi legionariustáborban

Paternus hírvivői eredményes munkát végeztek. Elérték, hogy rövid időn belül felsorakozzon a teljes katonaság az erőd melletti hatalmas partszakaszon. Nem csupán parancsra gyűltek össze a harcosok; sokukat a kíváncsiság hozta. Tudni akarták, ki az, akiért vérben gázolnak majd a nagy folyón túl, a germánok országában, hogy végre learassák a teljes győzelmet. Mások csak azért igyekeztek a gyülekezőhelyre, mert ismerték a szokást. Az új császár ilyenkor bőkezűen osztogatja a pénzt, hogy megvásárolja a katonaság hűségét. A legtöbben mégis azért jöttek, hogy megismerjék Commodust, Marcus Aurelius választottját. Hitték és remélték, hogy az ifjú császár – akiről úgy hírlett, igen jó kardforgató – odaadóan folytatja atyja háborúját, hogy aztán győztesen hazamehessenek. A lelkesedés leginkább ennek a vágynak szólt, amikor a cohorsok harci kiáltásokkal, teljes díszben, felfegyverzetten felsorakoztak a hatalmas térségen.

A tiszteletet parancsoló Paternus skorpiómintázatú, lila köpenye messziről látszott, ahogy a közelgő csapat élén belovagolt a táborba. Mögötte Pompeianus csillogó harci vértje tűnt fel. Mindenki ismerte, tisztelte, sőt szerette a korosodó hadvezért, aki az elhunyt császár vejeként is egyszerű gondolkodású katonaember maradt. Többen is tudták hallomásból, hogy származására nézve syriai, Antiochiában született nemes, akinek ereiben ősi királyok vére folyik, de Pompeianus soha nem hivalkodott ilyesmivel. Mocsokban és vérben gázolva bizonyította be katonáinak, hogy semmit nem jelent a származás, csupán egy eszme létezik, ami a legerősebb: együtt mindent Rómáért!

A hadvezér mellett lovagoló ifjú délcegen ült a nyeregben, magabiztosan mosolygott. Szőke hajcsigái megcsillantak, a fejét felemelte, mint aki fürödni kíván a sápadt pannóniai napfényben. Vértje inkább divatosnak tetszett, mint katonásnak, mindazonáltal ezzel együtt is szívesen tekintettek rá a legionariusok. Ha az előző császár vonásait keresték benne, amint elhaladt a sorok előtt, hát nemigen találták. De a fellépése és a mellette lovagoló Pompeianus közelsége mindenképpen kedvessé tette őt a katonák szemében. Megfelelőnek gondolták a feladatra, hogy erős harcosként véglegesen eltiporja a folyton acsarkodó germánokat.

Commodus középre lovagolt, aztán Pompeianus mellett maga is leszállt a nyeregből. Az előttük poroszkáló Paternus is így tett, majd elsőként ő lépdelt fel az ácsolt emelvényre, amelyet jó előre elkészítettek, hiszen mindenki tudta, hamarosan eljön a pillanat, amikor az ifjú uralkodó beszédet mond az övéinek. A szikár praefectus praetorio láttán elcsendesült a lelkes zsivaj. Kezét széttárta, határozottan integetett, hogy még hatékonyabban intsen csendet. Ezután átadta a tábori papoknak a helyet, akik az emelvény elé vonták az áldozati állatot. A félelmében felbőgő ökör hangja megrázta a levegőt. Hamarosan hosszú pengéjű kés villant, az állat keserves hangja pedig elveszett a folyópart enyhe szellőjében. Mindenki néma áhítattal figyelte a szétfröccsenő vért, ahogy beterítette a papok köpenyét és a közel álló katonákat. Commodus tunikája és sagumja13 is vereslett a friss vértől. A haruspex véres kezével a magasba emelte az állat beleit, majd hangos kiáltással adta mindenki tudtára, hogy az olvasott jelek kedvezőek a birodalom jövőjére. A cohorsok diadalmas kiáltásokat hallatva vették tudomásul az üzenetet. A folyópart mennydörgő helyeslést visszhangzott.

Amint elhalkult a rivalgás, Pompeianus lépett az emelvény tetejére, s a megjelenésére újabb örömteli hangorkán töltötte be a teret.

– Katonák, Róma harcosai! – harsogta a hadvezér. – Együtt gyászolunk s együtt kesergünk a legnagyobb és legtiszteletteljesebb uralkodó elvesztése miatt. A Legjobb és Legnagyobb Iuppiter gondoskodjon róla, emelje maga mellé az istenek sorába. Ám az Ég gondoskodott arról, hogy ne maradjunk remény nélkül. Bemutatom nektek Marcus Aurelius Antoninus Augustus Imperator fiát és utódját. Úgy hiszem, az életműve folytatója ő, aki méltó a trónon is követni őt. Üdvözöljétek a császárt, Caesar Lucius Aurelius Commodus Antoninus Augustust!

Minden eddiginél hangosabb kiáltáshullám remegtette meg a folyóparti levegőt, amint a hadvezér és a praefectus praetorio mellett megjelent a díszes, egyenes tartású ifjú. Percekig kellett várniuk, hogy lecsendesedjen a lelkesedésnek e dobhártyát szaggató megnyilvánulása, amit sem Paternus, sem Pompeianus nem akart megkurtítani. Örüljenek csak a katonák az új uralkodónak. Közben Commodus hívására egyre több ismert katonai vezető lépett fel az emelvényre. Köztük volt Maximianus és Pertinax is, akik megint csak a tribunal két szélén helyezkedtek el, a legtávolabb egymástól.

Végül Pompeianus felemelte a kezét, mire lassacskán elcsendesült a síkságot betöltő katonatömeg. Commodus előrelépett az emelvény szélére, kihúzta magát, teleszívta mellkasát. Hosszan nézett az első sorok katonái szemébe, mint valami gyakorlott rétor, mielőtt megszólalt volna.

– Róma ereje, Róma keze és fegyvere, ti mind, vezérek és harcosok! Új uralkodóként ülök a régi nagyságok trónjára, de szívem arra vágyik, hogy elődeimhez méltóan naggyá tegyem a birodalmat! Vezethetné-e bárki más szellemben a világ lüktető szívét, az Imperium Romanumot? A lelkem sebzett atyám elvesztése miatt, ám szándékaim erősek, s azt akarom, e szándékban osztozzatok velem!

Újabb örömkiáltás harsant e biztató szavaktól, aztán Commodus folytatta, elsősorban a hadvezérekhez és tisztekhez intézve szavait, akik a közelében álltak:

– Biztosra veszem, hogy osztjátok a gyász miatt érzett fájdalmamat, és ti sem viselitek könnyebben nálam. Mert hiszen, amíg csak velem volt atyám, sohasem kívántam a kivételezettség előnyeit élvezni veletek szemben. Ő ugyanis egyformán szeretett minket, és nem tett köztünk különbséget. Épp ezért szívesebben is nevezett bajtársának, mint fiának, mert úgy vélekedett, hogy az egyik elnevezés a vérség, a másik a bátorság erényének kötelékét jelöli. Amikor még kicsi voltam, gyakran elvitt hozzátok, és karjaitokba téve engem a hűségetekbe ajánlott. Éppen ezért remélem, hogy gyorsan megnyerem mindannyiótok jóindulatát: közületek az idősebbek tartoznak is nekem ezzel a gondoskodással, a fiatalabbakat pedig akár bajtársaimnak is nevezhetném, hiszen atyám mindannyiunkat egyaránt szeretett, és a hősiesség erényére tanított minket. Utódjaként a sors nekem adta a birodalmat, nem egy idegennek, ahogy az előttem uralkodók a szerzett uralommal büszkélkedtek, mivel én a császári palotában születtem. Születésemkor már nem a közemberek pólyája, hanem a császári bíbor várt. Ugyanaznap lettem férfi és császár. Ezeket megfontolva nem nektek adott, hanem nektek született császárként tisztelhettek. Atyám bizonyára az égbe ment, és ott már az istenek társaságában van és a tanácsadójuk lett. Nekem azonban az emberek dolgaival kell törődnöm, és a földi ügyeket kormányoznom. A ti feladatotok pedig ezeknek az ügyeknek az elintézése, mégpedig úgy, hogy a háború hátralévő részét vitézül befejezitek, és a Római Birodalom határait az Ókeanosig kiterjesztitek. Ez hírnevet szerez számotokra, és ezzel róhatjátok le illő hálátokat apánk emléke előtt. Biztosak lehettek abban, hogy figyel szavainkra és cselekedeteinkre. Örülhetünk, hogy ilyen tanú szeme láttára tehetjük kötelességünket. Eddigi hadi sikereitek az ő bölcsességének és hadvezetésének tulajdoníthatók. Mostantól kezdve azonban minden eredmény, amelyet velem, az új császárral együtt felmutattok, a ti tántoríthatatlan hűségetek és bátorságotok jó hírét fogja öregbíteni. Új keletű méltóságunknak hőstetteitekkel szerezzetek tekintélyt! Ha az új uralom kezdetén vereség éri a barbárokat, nem bátorodnak fel, lenézve fiatalkori tapasztalanságunkat, másrészt a jövőben is tartani fognak tőlünk, mert visszaemlékeznek arra, amit most tőlünk elszenvedtek.14 – Commodus befejezte beszédét, de nem mozdult az emelvényről. Lehajtotta a fejét, mint aki nem parancsolóként van jelen, hanem érző emberként. Ez megtette a hatását: újabb üdvrivalgás fogta körbe a térséget, ami alig akart elcsitulni. E hangzavar alatt végül Commodus sorban keblére vonta és megölelte a tiszteket, atyja barátait és tanácsadóit, Paternust, Pompeianust, Maximianust, valamint a többieket, akik mögötte álltak. Aztán intett a hadsegédeknek, akik vasalt szegélyű ládákat cipeltek az erődből, majd elhelyezték az emelvény előtt és felnyitották őket. Azon katonák, akik a császári jutalmazásra számítottak, most lelkesen felujjongtak, hiszen egyértelművé vált, hogy az ifjú uralkodó bőkezű adományban részesíti seregét. A hadsegédek meg is kezdték a pénzjutalom kiosztását a sorban odajáruló katonáknak.
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Csendben hallgatta a beszédet. Néha ingatta közben a fejét, nem értette a dolgot.

Perennis a legrosszabbtól tartott.

Miért pártolt el tőle a ficsúr? Vajon mi okozta, hogy elhanyagolja? Hiszen leste minden szavát! Bármit kiejtett a császári száján, máris teljesítette! Pompeianus? Nem, dehogy! A vén kecske állítólag alig lát már. Ráadásul örül, ha eleget tehet a hírneve okán elvárt kívánalmaknak, és egyáltalán meg tudja ülni a lovát. Más nyeregben úgysem diadalmaskodik, hiszen hírlik, hogy drágalátos felesége, a gyönyörű Lucilla nem is olyan hű feleség…

Vagy Paternus? Ez a mindig is savanyú, kedvtelen, sivár életű, törvénytelenségeket kerülő vitéz? Ő soha nem tett semmit Commodusért. Ő az, aki leginkább el akarja szakítani az uralkodót tőle. Talán megneszelhette a múltbeli titkos dolgaikat… Lehetséges, de kit érdekel? Paternus is a múlt: Marcus Aurelius ódivatú, tisztességbe burkolózott talpnyalója, aki felett remélhetőleg hamarosan eljár az idő.

Netán Maximianus, a Pannon lenne az, aki többet tett tőle az uralkodóért? Nos, megpróbálta nevelni, de a kardforgatásnál, a fegyverek használatánál tovább nem juthatott vele. Commodus lelke csupa titok, ezt ő mindenkinél jobban tudta. Még az alapos Maximianus sem juttathatta be a kemény felszín alá az erkölcsök, a tisztesség vagy a császári, katonai felelősség magvait. Legalábbis eddig maga Perennis is úgy gondolta, ezért örült, hogy egyedül ő az, aki Commodus bizalmát élvezve osztozik titkaiban.

Netán csak nem Saoterus helyezkedett elé? Elnézte ezt a felszabadított bythiniai rabszolgát, aki inkább tűnt nőnek, mint férfinak a színes ruháiban, miközben puhány módon összeütve tenyerét jelezte, hogy mennyire egyetért császára szavaival. Ő lenne a fontosabb Commodusnak? Egy ideje ez a hímringyó ugyan tanácsadói feladatokat lát el, de Perennis még nem érezte, hogy veszélyessé növekedett volna a hatalma. Csak egyike az udvari talpnyalóknak, ártalmatlan, zizegő színes lepke a trón fénye körül. Commodus mindenesetre őt eddig sokkal nagyobb becsben tartotta, mint Saoterust. Sőt mindenki másnál többre értékelte őt.

Most azonban nyugtalanítóan másféle hangokat hall a Ficsúr szájából. Aggodalomra okot adó szavak ezek, amelyek alááshatják, átírhatják a hatalommal kapcsolatos terveit.

Talán jobb lenne eltűnni… Kis időre eltávolodni a tűztől.

Kétségtelen, hogy kegyvesztetté vált. Commodus nem is hívatta, nem is fogadta az öreg Aurelius csúfos halála óta. Mindenkitől elfogadta a jókívánságokat és az ajándékokat, egyedül tőle nem. Perennis viszont nem akart megfutamodni az udvarból, de belátta, itt az ideje, hogy észrevétlenné váljon. Kétségtelen, egy időre fel kell hagynia a szándékával, hogy maga alá gyűrje Commodust.

Itt most nem terem neked babér, Perennis, állapította meg magában, miközben keserűen végignézte, ahogyan Commodus mosolyogva végigölelgeti a meghalt öreg Aurelius talpnyalóit az emelvényen. Förtelmes, gondolta, azzal távozott.
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Lucilla a kis Tiberius társaságában érkezett Commodus beszédét hallgatni a gyaloghintóján. Ki sem szállt, a testőrségtől körülvéve a Danuvius-part egy árnyas ligetéből figyelte öccse szónoklat közben tett gesztusait.

Tehetséges, vélte. Jól beszél, jól mozog, jól fogja meg az embereket. Kissé mesterkélt, de csak nagyon kicsit, alig észrevehetően. Vajon szerepet játszik, mint valami csepűrágó? Vagy valóban az a szándéka, hogy méltó lesz atyjukhoz? Még nem tudta eldönteni, azonban a beszéd önmagában azt sugallta, nagy esély van arra, hogy Commodust megváltoztatta a fájdalom.

Lucilla ösztönösen megsimogatta fia fekete haját. Mi tehet mássá, mint a keserűség, a könyörtelen visszavonhatatlanság érzete, a veszteség? Mi más edzhet meg tűzben és tehet acélossá, mint a fájdalom? Tudta magáról ő is, hogy ez nem működik másként. Hiszen Verus mellett sem volt fényes élete. Az a nyomorult folyton részegen hevert, vagy gyalázatot hozott rá, megcsalta a legmocskosabbakkal, s ezzel az ő testét is megfertőzte. Nem véletlenül büntették az istenek azzal, hogy három gyermekükből kettőtől megfosztották. Ez Verusnak persze nem jelentett igazi veszteséget, csupán neki, az ő anyai szívének. Hiszen a gyermek nem tehet arról, milyen ocsmány alak a nemzője, s ha a kicsiny lélek visszatér az égbe, egyvalaki akad, aki sír utána: az, aki világra hozta.

Elvesztette a kis Aureliát és a kis Lucius Verust is, mire az istenek megbosszulták Verus fertelmességeit. A gyermekeit hetekig gyászolta, a férjét egyetlen percig sem. Hiába intette az atyja, hogy illendő lenne könnyet ejtenie, nehogy bosszúállónak véljék az emberek, nem tette. Néhányan aztán azt terjesztették, hogy talán éppen ő mérgezte meg a férjét, de ez sem érdekelte különösebben. Bár megtette volna! Leginkább akkor sajnálta, hogy nem volt köze a férje megöléséhez, amikor innen-onnan azt hallotta, hogy anyja, a nagynevű császári hitves, a csodálatos Faustina is odaadta egykor magát Verusnak egy átmulatott éjjelen. Ám a fájdalma akkor tetéződött igazán, amikor atyja ráerőltette a házasságot Pompeianusszal. Amaz majd harminc esztendővel korosabb, mint ő. Jó ember ugyan, de mégis nyers katonalélek, akit a hadszíntér mindig is jobban érdekelt a családi tűzhelynél. Ráadásul lovagrendi, nem is szenátor! Mind az anyja, mind ő hevesen tiltakozott akkoron atyja döntése ellen, de a császár szava rendíthetetlen erőt jelentett, s úgy seperte el az ellenkezésüket, mint fagyos szél a kerti virágokat. Később megígérte, hogy minden uralkodói jogot és külsőséget megad neki, s megtarthatja helyét is a császári karzaton az előadások alatt. Lucilla, aki mindennek ellenére is imádta az atyját, megpróbálta megérteni e kedvezőtlen döntés okát, ami nagyjából sikerült is. Belátta, a császár úgy próbálja megvédeni leányát, hogy erős és tisztességes emberhez köti, aki a császári házba kerülve gátat szab a puhány utódok elfajzásának. Talán éppen azért tette ezt, hogy Commodusnak is jó példát adjon egy ilyen rokon közelsége.

Ha nem is szerette a ráerőltetett férjet, a tőle született kis Tiberiust rajongva imádta. Lelki szemei előtt már Commodus utódjaként ült Róma trónján, ő maga pedig ismét visszaszerzi méltó címét, mint az uralkodó anyja. De túlságosan előreszaladt a gondolataiban. Nem tehetett mást, mint továbbra is azért fohászkodjon, hogy öccsét jó uralkodóként jegyezzék fel a római történelem császárainak lajstromába. Remélte, azok a fájdalmak és veszteségek, amiken ő maga keresztülment, Commodust már felelősségteljesebbé, komolyabbá teszik. A trónfoglalói beszéd mindenesetre ezt tűnt alátámasztani.

Alig ért ide a gondolata, megszólalt mellette a göndör hajú fiúcska.

– Milyen szépen beszél a nagybátyám! – Nevetve mutatott a sorban álló katonák feje felett a napsütötte emelvényre, ahol Commodus a tisztek karéjában szónokolt.

– Büszke lehetsz rá, fiam.

– Büszke is vagyok. Egyszer majd én is így fogok beszélni a katonák előtt, anyám? Ilyen szépen, hangosan?

Lucilla elmosolyodva hunyta le a szemét. Képzeletében a tribunalon Commodus helyett Tiberius beszélt, s más hangot, biztosabb, erősebb szavakat adott a szájába. Látta, hogy a seregek éljenezve ünneplik, majd harcba mennek a szavára, és elsöprik Róma minden egyes ellenségét, egészen Európa nyugati és északi partjáig.

Kinyitotta a szemét. Milyen csábító látomás volt!

– Igen, fiam. Nagyon remélem, egyszer így lesz!

A szónoklat véget ért, a levegőbe lendített kardok erdejétől nem lehetett látni az emelvényt. Ám amint újra szabaddá vált a kilátás, Lucilla a legőszintébb barát, Paternus tekintetét érezte magán. A praefectus praetorio nyomatékosan feléje bólintott, amit Lucilla azonnal megfejtett, hiszen maga is hajlamos volt így érezni.

Hihetünk Commodusnak egy ilyen beszéd után, üzente a tekintet. Lucilla igenlőn biccentett vissza az emelvény felé.
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A férfi, aki megleste Commodust a temetőben, most is itt volt. Senki sem vehette észre azon kevesek közül, akik ismerték, hiszen elvegyült a jelenlévők között. Lénye, titokzatossága nem engedte, hogy kirívó legyen e tömegből, gyakorlottsága pedig tökéletesen segítette ebben. A legközelebb állók is csupán annyit érzékeltek, hogy van ott valaki, de figyelemre sem érdemes.

Az árnyékember főként az emelvényen zajló eseményekre figyelt. Az új császár minden mimikája, mozdulata és szava beleégett az elméjébe, hogy soha többé ne felejtse el. A környezetében lévő hadvezérekre, sőt még a hozzá közel álló, első sorban feszítő katonákat is tüzetesen megvizsgálta. Mindent látott, miközben ő maga rejtve maradt a kíváncsi tekintetek elől. Észrevette Perennis sértett távozását, még Paternus és az oldalt várakozó Lucilla titkos pillantását is. Amint Commodus befejezte a beszédét, majd lelépdelt az emelvény lépcsőin a praefectus praetorióval a szolgái és a testőrei közé, akik azonnal közrefogták, a férfi azokat is alaposan szemügyre vette. Egy keveset várt, majd maga is utánuk indult, hogy minden mozdulatukat megfigyelhesse.

5.

Amint Commodus megérkezett a helytartói palota lezárt szárnyába, ahová még egy légy sem repülhetett volna be észrevétlenül, egy tekercs várta az asztalon. Azonnal Paternushoz fordult, amint meglátta, s kérdő tekintettel mutatott a levélre. A praefectus praetorio késlekedés nélkül válaszolt.

– Tudok róla. Szokás szerint ezt a levelet is ellenőriztem. Perennis küldi neked, legnagyobb tiszteletét és jókívánságait csatolva. Olvasd nyugodtan, felség. Tiszta.

Commodus nem lépett az asztalhoz, tétovázott. Arcának kisfiús, bájos vonásai elszürkültek, mintha rémet látott volna.

– Nem akarok tudni róla. Érdemtelen rá – nyögte végül.

– Ha kívánod, felség, megsemmisíthetem olvasatlanul.

– Tedd – bólintott Commodus, majd előkelő mozdulattal hátravetette kezeit, felszegte fejét, és az ablak felé fordult, hogy ne is lássa, mit tesz Paternus a levéllel. Ám hirtelen mégis visszafordult.

– Várj! Én, a nagy császár utódja, nem futamodhatok meg! Mindenről tudnom kell! Add a levelet!

A praefectus praetorio már éppen eltépte volna a tekercset, hogy aztán a darabkáit a szénserpenyő lobogó lángjai közé dobja, de a szó megállította a mozdulatait. Meghajtotta a fejét és átnyújtotta a tekercset.

– Most mehetsz – mondta Commodus, majd amikor magára maradt, kigöngyölte a papiruszt.

Felség!

Érzem és tapasztalom, hogy megfogyatkozott irántam a bizalmad. Nem tudom, mivel szolgáltam erre, de látom, hogy atyád barátai vesznek körül, akik elvonnak mindazon élvezetektől s önállóságodtól, amelyeket az én védelmem és közbenjárásom által élhettél. Fájlalom, hogy már nincs szükséged rám. Fájlalja hiányodat Hesperisos is, az ajándékom, akinek testét annyira élvezted, és aki legalább annyira epekedik utánad, mint én a figyelmed iránt. Vagyunk így ezzel jó néhányan, amikor eltűnik életünkből a fény, vakon keseregve tapogatózunk. De te vagy az uralkodó, lelked más szférákba emelkedett, Commodus uram. Bölcs kívánok lenni, s visszavonulok, hogy többé ne zavarjam jelenlétemmel elhivatottságodat. Áldás és erő kísérje uralmadat, isteni felség. S ha bármit kívánnál mégis, amelyet csak én adhatok neked, szólnod kell csupán, Domine, s máris ott leszek, hogy teljesítsem. Én nem változom.

Légy egészségben, légy dicső, légy hatalmas, Felséges Úr!

Üdvözöl az, aki örökké a barátod: Sextus Tigidius Perennis

Nem érzett csalódást vagy fájdalmat e szavaktól, noha sejtette, hogy arra szánják. Meg akarták rendíteni. Nem sikerült. Határozottan állt atyja igaza mellett, s Perennis nem ért fel hozzá, nem képviselt annyi erőt, hogy megingassa eltökéltségét. Éppen ezért döntött úgy, hogy fölényesen válaszol is erre a levélre, megmutatván, hogy semmit sem jelentett elolvasnia.

Maga vette a kezébe az asztalon lévő egyik üres papiruszt meg a tégelyt, s rajzolta a betűket a tintába mártott stilusszal.

Jó Perennis!

Nem kételkedem benne, hogy szolgálni kívántál a legjobb hited szerint, odaadással, erővel, eltökéltséggel. Nem ostorozlak azokért a tettekért, amelyeket nem kellett volna megtennünk, de mégis megtörtént. A tudtommal tetted ezeket, felelős vagyok hát én is. Ám vége ezen könnyelmű időknek, mert küldetésem elszólít a léha gyermekkorból a sokkal magasabb kihívások felé. Meg kell gondolnom, mit teszek, mit vállalok, mit mutatok magamból. Császár vagyok, s egyetlen példát követhetek: atyámét.

Vége a könnyelmű ifjúkornak, mert előttem a munka a birodalomért. Áldjanak téged az istenek, amiért mellettem voltál egykoron, mikor nem számított, mit teszek. Ma azonban csak azok állhatnak mellettem, akik atyám tisztességét és akaratát vallják a magukénak. Mindketten tudjuk, te nem vagy ezek közül való.

Az istenek legyenek veled.

Nem írta alá. Kiáltott, mire az ajtóban megjelent egy praetorianus testőr.

– Hívatom Barabant.

A katona azonnal tisztelgett, majd eltűnt az ajtóból. Hamarosan egy testes, idősebb férfi jelent meg a küszöbön, mélyen meghajolt, közben szokása szerint rámosolygott az urára.

– Jöjj beljebb, barátom – mondta nyájasan Commodus. Kedvelte ezt a syracusai szolgát, békét és bölcsességet sugárzott magából még a legnehezebb pillanatokban is. Ráadásul végtelenül elkötelezett volt Marcus Aurelius iránt, aki egykoron udvari tisztségre emelte. Baraban gyakorta részesült abban a megtiszteltetésben, hogy ő olvasta újra a császár naplóbejegyzéseit. Azóta minden titkos személyes ügyben hajlandó volt eljárni a császári családért, és soha senki nem kérdőjelezte meg a hűségét. Commodus tudta, ez az ember akár meg is halna érte e pillanatban.

A kezébe nyomta a levelet.

– Perennisnek küldöm. Vidd a szállására! Ha még ott találod egyáltalán. Ha átadtad, várd meg, milyen arcot vág, amikor elolvassa. Tudni akarom. Légy figyelmes, alaposan nézd meg!

– Éles lesz a szemem, parancsodra, felség! – mondta a szolga, s máris eltűnt a küldeménnyel.

Jól döntött, érezte. Megerősítésnek fogta fel, hogy kiutasította Perennist az életéből. Ezzel is bizonyította önmaga előtt, hogy új életet kezdett. Ebben pedig nem lehet része azoknak, akik atyja esküdt ellenségei voltak.

Atyám, érted tettem. Hogy olyan legyek, amilyen te voltál.

Leroskadt a lararium15 elé, meggyújtotta a megszentelt gyertyákat, majd megérintette a házi szentély dobozában önmagában álló, ujjnyi magas szobrot, amely Marcus Aureliust mintázta.

– Adj erőt, hogy ne legyek más… Adj erőt, hogy méltó legyek hozzád… – fohászkodott magában.

Nemsokára ismét léptek hallatszottak az ajtó előtt. Baraban tért vissza, meghajolt, majd felmutatta a Perennisnek szánt tekercset.

– Felség, már nem találtam a szállásán a tanácsosodat. A katona azt mondta, a szolgáival eltávozott.

Commodus felkelt a házi szentély elől.

– Így is jó – mondta, majd átvette a tekercset és behajította a legnagyobb szénserpenyőbe. A lángok mohón falták be a szikkadt papiruszt.

Baraban ment volna, de Commodus hellyel kínálta, majd megosztotta vele, hogy mit írt abban a levélben Perennisnek. Baraban nem mondott véleményt, még ha ezt is várták tőle, de lehunyt szemmel, mosolyogva bólogatni kezdett. Ez minden dicséretnél többet ért Commodus számára.
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– Ahhoz képest, hogy a jó Marcus halálakor azt hittem, csak néhány napig élem őt túl, egészen más a helyzet. Akkor Perennis tőrét éreztem a torkomon. Most reményt adtak az istenek! De bár őt tartották volna még tovább nekünk! – Paternus sóhajtva rogyott le a székre Pompeianus lakrészében, miközben elfogadott a szolgától egy serlegnyi vizezett bort. Az öreg hadvezér társaságát élvezhette, valamint Lucilláét. Az asszony első férjétől, Lucius Verustól született lánya, az ifjú Plautia is jelen volt, elnyúlt az egyik kereveten, szemét lehunyva hallgatta a társalgást. Mellette újdonsült férje, a valamivel sötétebb bőrű Appius Claudius Quintianus üldögélt. Pompeianus unokaöccseként minden családi témát érdeklődve hallgatott, sőt igyekezett mindenről azonnal véleményt is alkotni. Mivel nemcsak e házassággal tudhatta Commodust családtagnak, hanem együtt is nőttek fel, azonnal megosztotta gondolatait a kérdésről.

– Az istenek valójában nem is Commodust figyelik, nem az ő tetteit mérlegelik, parancsnok. Valójában arra kíváncsiak, hogy mi mit kívánunk tenni a trónért. No meg a szeretett népünkért.

Lucilla mintha nem is hallotta volna a fiatalember szavait, félhangosan eresztette ki a mondatait a száján.

– Bizony nyugodtabb lettem volna, ha az én imáimat hallgatják meg, és azok szerint cselekszenek. Mennyit áldoztam Marsnak, Iuppiternek, de leginkább Iunónak! Mennyi imát küldtem Herculesnek, családunk istenének! De nem hallgatták meg könyörgésemet! Pedig biztosra veszem, az én óhajom Róma óhaja is.

– Ó, hagyd ezt, kedvesem! – morogta Pompeianus, majd töltött még egy serlegnyi bort magának, miközben őszülő szemöldökeit rosszallóan összehúzta. – Megbeszéltük, hogy nem hozzuk elő ezt a témát.

Lucilla, mintha nem is hallotta volna a férjét, folytatta:

– Ha úgy történt volna, ahogy esedezve kértem az istenektől, most egészen másként alakulhatna a birodalom sorsa. Nem kellene reménykednünk, félve várakoznunk, veszélyt szimatolnunk, hanem egyszerűen biztosak lehetnénk benne, hogy minden tökéletesen alakul.

– Mit kértél az istenektől, Lucilla? Megtudhatjuk? – érdeklődött Paternus.

Pompeianus hiába tiltakozott ismét, az asszony bólintott, belekezdett.

– Commodust mindig is éretlennek tartottam a trónra. Azért imádkoztam, hogy a férjemet nevezze meg utódjául atyám a halálos ágyon. Hiszen megtehette volna, akár az utolsó pillanatban is.

– De nem tette meg, Lucilla – förmedt rá Pompeianus. – S ha így alakult, felesleges erről beszélni. Megjegyzem, hála minden isteneknek, hogy nem így döntött Marcus.

– Pedig akkor biztonságban lenne az Imperium, jó uram! – Lucilla élesen pillantott idős párjára, s az utolsó két szót gúnyosan megnyomta. – Ezért illett volna akár áldozatot is hozni!

– Hagyd abba! – válaszolt Pompeianus. – Hiszek Commodusban. Fel fog nőni a feladatához, jó császár lesz. Akinek ilyen csodálatos őse van, mint az atyád, nem lehet romlott. A mai napon, a beszéde után megnyugodtam Commodus felől. Inkább arról tanakodjunk, miként segíthetjük a feladataiban. Az fontosabb.

– Nos, igen. Te mindig is elnéző voltál vele. Még akkor is, amikor léha volt. De igaz: úgy hiszem én is, hogy ez már a múlt – vetette oda Lucilla. Pompeianus elismerően intett, majd belekortyolt a borába.

Quintianus kihúzta magát ültében, hogy jelezze, szólni kíván, ám Paternus megelőzte.

– Nos… Pompeianus csodálatos uralkodó lett volna, azonban erre a tisztségre végül nem kérték fel. Marad az, akit a trónra ültettek. Elégedjünk meg ezzel, és segítsük őt. Felesleges ábrándozni. Amúgy osztom Pompeianusom véleményét. Ma engem is megnyugtatott az ifjú. Adjunk neki lehetőséget és időt, hogy teljesen megkomolyodjon.

– Adjunk – bólintott Lucilla is beleegyezően. – Én sem akarok mást, mint hogy jó uralkodó váljon belőle. És hogy ne hozzon szégyent a családunkra, akik Rómáért kötelezték el magukat.

– Mondjátok csak – csattant fel a kerevet felől egy leánykahang ingerülten –, a ti társaságotokban nem lehet más témáról hallani, csak és kizárólag Commodusról? Semmi másról nem cseveghetünk, csak arról, hogy jónak tartjátok-e őt az uralkodásra vagy csalódni fogtok benne? Ő az uralkodó, anyám! Úgy cselekszik, ahogyan akar, mert nagyapa őt helyezte a trónra. – Plautia hevesen felpattant, majd kiviharzott a teremből. Quintianus az öreg Pompeianusra pillantott, aki nem nézett rá, viszont a szája sarkában megjelenő mosoly jelezte, hogy nem veszi komolyan a kirohanást. Erre Quintianus sem igyekezett az arája után, hogy megvigasztalja, hanem maga is elnyomott egy gúnyos fintort. Egyedül Paternus kelt fel a helyéről, hogy megkeresse a duzzogó leányt.

– Ledőlök – mondta az öreg hadvezér. Feltápászkodott a kerevetről, aztán fáradtan távozott a szobából.

Lucilla ott maradt, közben unottan nézegette az ujjain lévő vagyonokat érő gyűrűket.

– Abban, hogy jó kézbe került volna a birodalom, ha a nagybátyám ül a trónra, igazad van, kedves anyósom – mosolyodott el Quintianus, miközben közelebb lépett az asszonyhoz. – Ám attól tartok, túl öregecske kézbe… – Könnyedén, sietség nélkül odasétált Lucilla mögé, majd kezeit a vállára simítva lágyan cirógatni kezdte.

– Nekem ne mondd! Én nagyon jól tudom – válaszolt az asszony, miközben lehunyt szemmel hagyta, hogy megérintsék. Végül, amikor a merész ujjak egyre lejjebb csúsztak az arany nyakláncok alatt a ruha kivágása felé, Lucilla csak ennyit mondott.

– Állj! Ne itt!

Carnuntum

Hesperisos lakása

Jó ideje egyedül volt. A bánat magányt követelt. Illatos fürdőket készített magának, aztán úgy hűlt el minduntalan a víz, hogy nem merítette bele a testét.

Rossz volt így magányosan, kegyvesztetten.

Talán hibát követett el, hogy Commodus nélkülözi?

Vagy egyszerűen csak ráunt?

Többet várt e kapcsolattól, látva és tapasztalva a fiatal császár lelkesedését és forró érzelmeit. Nos, igen, az atyja elhunyt, s ha valaki elveszti a szülőjét, az minden bizonnyal megváltoztathatja. Úgy vélte, amilyen éretlen még Commodus, talán éppenséggel nála keres menedéket a lelki gyötrelmek elől.

Nem ez történt, ezért Hesperisos mélységesen fájlalta, hogy minden szempontból száműzött lett Commodus mellől. Hiszen nemcsak az uralkodó szívétől távolodott el, a testétől is. Az idős császár halála utáni napokban katonák jöttek érte, hogy kiköltöztessék a helytartói palotából ide, a polgárváros egy módosabb szállására. Még csak rá sem lát innen előző otthonára!

Ráadásul Perennis is eltűnt, mintha szintén csalódott volna a császárban. Vajon mit jelenthet ez? Talán elüldözték? Ha ez megtörténhetett a nagy hatalmú Perennisszel, akkor ő sincs biztonságban!

Mire idáig jutott, megborzongott mezítelen háta. Köntöst kapott magára, majd összekuporodott a szoba egyik sarkában, mint valami sebesült állat, amely a nyugalomtól és a csendtől vár megváltást.

Zörgettek az ablakon.

Hesperisos összerezzent. Többször is végiggondolta, hogy módos támogatókra van szüksége, ha fenn akarja tartani az életszínvonalát és ezt a tiszta lakosztályt, ezért ez ügyben már meginvitált magához néhány magasabb rangú vendéget. Ám mindeddig egyikkel sem beszéltek meg időpontot. Vagy talán valamelyik türelmetlen férfiú nem tud tovább gátat szabni vágyainak, és hívatlanul akar próbálkozni?

Hesperisos lehunyta a szemét, s a sarokban, önmagát ölelve kereste a jó megoldást. Szíve még Commodusért dobogott, újra és újra felidézte magában a gyönyörök óráit azzal a csodálatos, izmos, heves, isteni alkatú fiúval, így valójában még nem állt készen arra, hogy mással is együtt legyen. Ám nem utasíthat el egyetlen vendéget sem, ha már ilyen csúfosan magára maradt.

És talán még jobb kedvre is derül egy elégedett látogatótól!

Ez hatott. Oly régóta nélkülözte a kedves szavakat, a cirógatást, a bókokat s a forróságot, hogy ezzel eldöntötte a kérdést. Gyorsan rendbe szedte magát, illatos olajat kent szőrtelen mellkasára, az ágyékára, összehúzta magán az áttetsző köntöst, majd az ajtóhoz lépett.

Újra kopogtattak.

– Ki az, aki ilyenkor kér tőlem bebocsátást? – kérdezte lányos hangon.

Az ajtón túlról tompán hallatszott a válasz, de abból is kitűnt, hogy epekedő vendég toporog a küszöb előtt.

– Hadd ízleljem gyönyörödet, kedvesem! Vágyom megölelni szép derekadat, s veled henteregni egész éjszaka. Nem leszek hálátlan, ígérem. Szép summát hoztam magammal.

Megfordult a fejében, hogy elutasítja a férfit, ám az utolsó mondattól meggondolta magát. Miért is ne nyerjen egy nagyobbacska összeget a mai estén?

– Ennyire tüzes lennél? Ennyire vágyakozó? Ha így van, bizony jól tetted, hogy sok pénzt hoztál magaddal, mert nem vagyok olcsó.

– Tudom, hogy nem vagy az. Csak engedj már be, szépségem! – hallatszott a türelmetlen szó kintről.

– Biztosan eleget hoztál? Csengesd csak meg az aranyaidat a zacskóban! Ne jöjj nekem ide sestertiusszal, barátom!

– Amit hoztam, az bőven elég lesz neked, kedvesem, csak nyisd már ki ezt a kurva ajtót! Vagy azt akarod, hogy a meredező mentulámmal törjem be?

Hesperisos ettől elnevette magát; kioldotta a zárat, kitárta a bejáratot.

Egy megtermett, sötét alak nyomult be az ajtón, aki azonnal megragadta a torkát és megperdítette. Utána háttal magához szorította, s a válla felett a fülébe súgta.

– Meredezik ez, és meg is kapod, de nem a farkamról beszélek…

A támadó a jobbjában lévő tőrt belecsapta Hesperisos gyomrába, meg is forgatta benne, közben a bal kezével befogta a száját, hogy a sikoltására nehogy összecsődüljenek a környékbeliek. Amint a fiútest abbahagyta a rángást, az alak elfektette a tetemet a földön. A tőrt a gyomrában hagyta, majd gondosan ráillesztette a markolatra az ujjakat, mintha a fiú önkezével vetett volna véget az életének. Utána felállt, megszemlélte a tettét, s amikor úgy ítélte, jó munkát végzett, elégedetten távozott.


1 Kr. u. 182-ben.

2 A mai Capri szigete. A császárok és az előkelők kedvelt üdülőhelye volt már az ókorban is.

3 A Villa Jovis, amelynek romjai ma is láthatók Caprin.

4 Marcus Aurelius híres könyvének, az Elmélkedéseknek az eredeti címe.

5 Kr. u. 180. április eleje.

6 Carnuntum (ma: Petronell, Ausztria határán), Felső-Pannónia tartomány (Komáromtól Bécsig terjedő dunántúli terület).

7 A mai Trencsén Szlovákiában.

8 A mai Vág folyó.

9 A mai Felvidék középső része.

10 Kisebb, de harcias germán törzs a mai Szlovákia északi területén, latinul: burusok.

11 A név jelentése valójában „szellem”, vagyis Geister, de ősi torzított alakként Geissernek mondják. A jelentés azonban ugyanaz: Szellemember.

12 A Historia Augusta mesél erről Commodus életrajzában. Mivel a HA bizonyos esetekben él a torzítás vagy túlzás eszközével, lehet ez is szándékos ferdítés, hogy az utókor számára még gonoszabbnak fesse le a fiatal uralkodót. Az eset mindenesetre jól tükrözheti Commodus később megnyilvánult jellemét.

13 Vastag gyapjúkelméből készített, térdig érő, római katonai hadi köpeny, amelyet a vállon fibula kapcsolt össze, így kissé emlékeztetett a görög chlamysra.

14 A beszéd Héródianus, A Római Birodalom története Marcus Aurelius halálától című történeti munkájában található.

15 Házi oltár. Minden római család otthonában ott volt, ez előtt áldoztak az őseik szellemének vagy a szentjeik viaszszobra előtt.
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